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несли слова рэпейник (место, где читают рэп) и матильдометр (некий прибор, позволяющий 
обнаружить крамолу в любом произведении любого искусства). Ироничный характер прото-
логизма матильдометр связан с негативной реакцией поклонницы императора Николая II 
депутата Натальи Поклонской на художественный фильм «Матильда», рассказывающий о 
романтических отношениях будущего императора России Николая Романова и балерины 
Матильды Кшесинской. Н. Поклонская нашла фильм порочащим русского царя, что и стало 
причиной запрета данного фильма для проката. Еще одной ироничной языковой реакцией, 
связанной с особым отношением Н. Поклонской к императору Николаю (она утверждала, 
что бюст Николая II в Крыму замироточил), является протологизм кумироточение (когда 
кумиры начинают мироточить).  

Итак, топ слов 2017–2018 гг., представленных на сайте «Сноб.ру» в номинации «Про-
тологизмы», показывает, что наиболее активной словотворческой реакцией носителей языка 
является сфера социальной жизни и политики, а также отношения россиян к жизни – более 
50% всех протологизмов 2017–2018 гг. относятся именно к этим лексико-семантическим 
группам. Слова, относящиеся к данным лексико-семантическим группам, демонстрируют 
негативно-ироническое отношение россиян к тому, что происходит в описываемых сферах.  

Так как актуальная лексика отражает реалии сегодняшнего дня, она представляется ин-
тересной с лингводидактической точки зрения, а проекты «Слово года» являются богатым 
источником новейшей лексики при изучении современного русского языка, как родного, так 
и иностранного (Сноб.ру 2019б). 

ЛИТЕРАТУРА 
Коростелева Л. В. 2013. Высокочастотные имена существительные, прилагательные и числительные в 

современном русском языке (по материалам лексикографии): Монография. Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. 
гуманит. ун-та. 

Сноб.ру 2019а // https://snob.ru/entry/156086 (2019. 10 мая). 
Сноб.ру 2019б // https://snob.ru/profile/27356/blog/146301 (2019. 10 мая). 
Цыганова Н. Д. 2015. Полиаспектное описание неолексем (по материалам словотворческих интернет-

сайтов): Автореф. дис. … канд. филол. наук. Абакан.  
Эпштейн М.Н. 2019. Дар слова. Еженедельный лексикон Михаила Эпштейна // 

https://subscribe.ru/catalog/linguistics.lexicon (2018. 29 апр.). 
 
 

УДК 371.322  О.С. Ращупкина 

БУКТРЕЙЛЕР КАК ОРИГИНАЛЬНЫЙ ПЕРПЕНДИКУЛЯР К ТЕКСТУ 

Аннотация. Сегодня большое внимание на федеральном, региональном и муниципаль-
ном уровнях всех субъектов Российской Федерации уделяется вопросу поддержки и разви-
тия чтения. Это связано с тем, что поколение детей и подростков XXI в. теряет интерес к 
книге. Дошкольники и школьники предпочитают смотреть, а не читать: визуальные образы 
сегодня все активнее заменяют текстовую реальность, экранизации художественных текстов 
и видеоаннотации к ним заменяют сами тексты. Мы исходим из того, что воспитать компе-
тентного читателя можно только через осмысление содержания литературных произведений, 
прочитанных в оригинале. Никакие формы их визуализации, как бы талантливо они не были 
сделаны, не заменят первичный текст. Однако сама идея визуализации представляется нам 
перспективной, поскольку она отражает интерес детей к современным мультимедийным 
продуктам.  

Удивительным по своим возможностям инструментом для преподавателя-словесника 
является буктрейлер, который мы рекомендуем определять не как визуальную аннотацию 
художественного текста, а как творческую визуализированную интерпретацию книги, т. е. 
«перпендикуляр к тексту», рассказывающий свою историю про книгу. В данной статье рас-
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крывается сущность понятия «буктрейлер», поднимаются вопросы подхода к их классифи-
кации, описываются этапы работы обучающихся над буктрейлером. В практической части 
представлены авторские сценарии буктрейлеров, которые наглядно демонстрируют идею то-
го, что буктрейлер может создать только тот, кто прочитал и «пережил» текст, а это значит, 
что работа над буктрейлером формирует у ученика умение анализировать произведение, 
учит его вдумчивому восприятию и осмыслению, а также развивает творческие способности, 
т. е. работает на формирование предметных, личностных и метапредметных навыков, а также 
позволяет усилить субъектную позицию ученика и воспитать по-настоящему компетентного 
читателя. 

Ключевые слова: буктрейлер; визуализация текста; сценарий; интерпретация текста; 
повествовательный, атмосферный, концептуальный буктрейлеры. 
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BOOKTRAILER AS AN ORIGINAL PERPENDICULAR TO TEXT 
Abstract. Today, much attention at the federal, regional and municipal levels of all subjects of the Russian Fed-

eration is paid to the issue of support and development of reading. This is due to the fact that the generation of children 
and teenagers of the 21st century is losing interest in the book. Preschoolers and schoolchildren prefer to watch rather 
than read: today, visual images are increasingly replacing textual reality, screen versions of literary texts, video annota-
tions to them are replaced by the texts themselves. We proceed from the fact that it is possible to educate a competent 
reader only through an understanding of the content of literary works read in the original. No forms of their visualiza-
tion, no matter how skillfully they are made, will not replace the primary text. However, the very idea of visualization 
seems to us promising, since it reflects the interest of children in modern multimedia products. 

An amazing tool for a language teacher is booktrailer, which we recommend to define not as a visual annotation 
of a literary text, but as a creative visualized interpretation of a book, that is, “perependicular to the text”, which tells its 
story about the book. This article reveals the essence of the notion “book trailer”, raises questions of the approach to 
their classification, describes the stages of students' work on the book trailer. In the practical part, the author’s scenarios 
of book trailers are presented, which vividly demonstrate the idea that only those who read and “survived” the text can 
create a book trailer, which means that the work on the book trailer forms the pupil’s ability to analyze the work, teach-
es his thoughtful perception and judgment and also develops creative abilities, that is, works towards the development 
of a competent reader. 

Keywords: book trailer; text visualization; scenario; text interpretation; narrative, atmospheric, conceptual book 
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В Национальной программе поддержки и развития чтения на 2007–2020 гг. ведущей 

целью заявлено воспитание компетентного читателя. Но несмотря на реализуемые в рамках 
данной инициативы проекты, проблема потери навыка вдумчивого чтения у поколения детей 
и подростков XXI в. остается актуальной и сегодня. Это во многом связано с реалиями наше-
го времени: визуальные образы все активнее заменяют текстовую реальность, т. к. они по-
зволяют современному человеку справляться с огромными потоками информации, быстрее 
«считываются» и запоминаются. Данный процесс ведет к тому, что сегодняшние школьники 
теряют навык вдумчивого восприятия и осмысления явлений и событий, которому могут 
научить только художественные произведения.  

Для подростков интернет-ресурсы стали источником, дающим знания, а электронные 
гаджеты – полноценными собеседниками. Поэтому вполне закономерным представляется 
вопрос: можно ли через информационные технологии мотивировать детей и подростков к 
чтению и изучению литературы?  
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Мы убеждены в том, что воспитать компетентного читателя можно только через ос-
мысление содержания литературных произведений, прочитанных в оригинале. Никакие 
формы их визуализации, как бы талантливо они не были сделаны, не заменят первичный 
текст. Общеизвестным является факт, что каждая специфическая форма художественного 
текста (кино-, теле- и театральные постановки, музыкальные произведения по мотивам ху-
дожественных, иллюстрации к ним и т. д.) влечет за собой интерпретацию оригинального 
содержания, которая может быть сколько угодно далекой от него. Однако сама идея визуали-
зации представляется нам перспективной, поскольку она отражает интерес детей к совре-
менным мультимедийным продуктам. Удивительным по своим возможностям инструментом 
для преподавателя-словесника является буктрейлер, который мы рекомендуем определять не 
как визуальную аннотацию художественного текста (например, О.В. Шпилева, открывая 
конкурс буктейлеров по произведениям А. Платонова, назвала буктрейлер «видеоаннотацией 
литературного произведения»), а как «перпендикуляр к тексту», т. е. творческую визуализи-
рованную интерпретацию книги. В этом случае буктрейлер не будет копировать содержание 
произведения, а будет рассказывать свою историю про книгу. 

Разночтения в определении понятия «буктрейлер» связаны с тем, что данное явление 
современного литературного пространства на сегодня не изучено: нет монографических ис-
следований, посвященных его жанровой специфике, не существует даже общепринятого оп-
ределения, что объясняется весьма непродолжительным периодом существования понятия.  

Слово «буктрейлер» пришло к нам из английского языка, и в нем отчетливо видны два 
корня: book – книга и trailer – анонс. «Трейлер – небольшой видеоролик, состоящий из крат-
ких и обычно наиболее зрелищных фрагментов фильма, используемый для анонсирования 
или рекламы этого фильма. При этом часто комбинируется видеоряд из несвязанных фраг-
ментов по принципу калейдоскопа. Иногда сцены в таком калейдоскопе сменяются очень 
быстро, больше производя впечатление на зрителя, чем оставляя осмысленное представление 
о фильме» (Трейлер 2019). 

Соответственно, можно предположить, что буктрейлер – это небольшой видеоролик о 
книге. Именно этим тезисом руководствовались авторы статьи Википедии (свободной эн-
циклопедии): «буктрейлер (англ. Booktrailer) – это небольшой видеоролик, рассказывающий 
в произвольной художественной форме о какой-либо книге. Цель таких роликов – реклама 
свежевышедших книг и пропаганда чтения, привлечение внимания к книгам при помощи ви-
зуальных средств, характерных для трейлеров к кинофильмам» (Буктрейлер 2019). 

История буктрейлеров насчитывает чуть более трех десятилетий. Впервые буктрейлер 
в современном его понимании был продемонстрирован в 2003 г. на книжной ярмарке в 
г. Шривпрте (США, штат Луизиана). В его основу был положен роман Кристиана Фихана 
«Темная симфония». Книжные издатели увидели в буктрейлере успешное маркетинговое 
орудие. Прародителем же буктрейлеров принято считать слайд-шоу с подписями или закад-
ровыми комментариями к художественным произведениям, которые использовались в Аме-
рике с 1986 г. 

В Россию жанр буктрейлера официально пришел в 2010 г. Впервые его использовало 
издательство «Азбука Аттикус» для продвижения книги Алексея Маврина «Псоглавцы». Од-
нако прототипы буктейлеров можно было встретить в России уже в 2006–2007 гг. – в это 
время авторами сетературы создавались первые видеоролики к текстовым произведениям. 
Они обозначались как «видео к произведению» или «трейлер к рассказу» и размещались на 
файлообменниках или на видеохостинге YouTube. Сегодняшние буктрейлеры строятся по 
определенным правилам и существенно отличаются от своих предшественников. 

Разнообразие созданных видеороликов очень велико, а работ, в которых рассматрива-
лась бы жанровая специфика буктрейлеров, очень мало. Мы наблюдаем тот случай, когда 
практика опережает теорию. Ю. Щербинина в статье «Смотреть нельзя читать: буктрейлер-
ство как издательская стратегия в современной России» (Щербинина 2012) предлагает два 
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основания для классификации буктрейлеров: способ визуального воплощения текста и со-
держание. 

По способу визуального воплощения текста выделяются три разновидности роликов: 
1) игровые (мини-фильм по книге); 2) неигровые (набор слайдов с цитатами, иллюстрация-
ми, книжными разворотами, тематическими рисунками, фотографиями); 3) анимационные 
(мультфильм по книге). 

По содержанию буктрейлеры делятся на 1) повествовательные (презентуют основу сю-
жета произведения); 2) атмосферные (передают основные настроения книги и ожидаемые 
читательские эмоции); 3) концептуальные (транслируют ключевые идеи и общую смысло-
вую направленность текста). 

В основу иного подхода к классификации положено авторство; по этому принципу бук-
трейлеры делят на 1) издательские (рекламируют конкретное издание книги); 2) библиотеч-
ные (популяризируют чтение как таковое и привлекают внимание к самой библиотеке); 
3) читательские (раскрывают впечатление о книге, дают возможность самовыразиться и по-
рекомендовать книгу зрителям). 

Для нас интересны прежде всего читательские буктрейлеры, поскольку они являются 
результатом творческого, а иногда и исследовательского труда ученика – его оригинальной 
интерпретацией художественного текста.  

Перед преподавателем встает непростая задача: научить ребенка рассказывать через ви-
зуальные и аудиальные образы о книге так, чтобы, с одной стороны, у зрителей возникло же-
лание прочитать книгу, а с другой – чтобы созданный буктрейлер «рассказывал свою исто-
рию про книгу, а не копировал историю, рассказанную в книге».  

Рассмотрим механизм реализации данной задачи на примере создания буктрейлера к 
повести-притче Ричарда Баха «Чайка по имени Джонатан Ливингстон». Используемая тех-
нология – учебный проект. Он может быть по количеству привлеченных лиц как индивиду-
альным, так и групповым, по временной продолжительности – среднесрочным (продолжи-
тельностью 1–2 месяца), по содержанию – всегда творческим (исследовательским). 

Первый этап: чтение текста. Ученик (или несколько учеников, в зависимости от того, 
индивидуальный или групповой проект мы планируем реализовать) получают задание: про-
читать текст, определить ключевые идеи, охарактеризовать образы, выписать (отметить) ин-
тересные (понравившиеся) цитаты. 

Второй этап: обсуждение. Учитель, используя технологию проблемного диалога, побу-
ждает участника (участников) проекта к разговору. Перед ним стоит непростая задача: вы-
строить процесс обсуждения так, чтобы каждый ребенок научился видеть в тексте «повест-
вовательную», «атмосферную» и «концептуальную» линии, ведь именно они лягут в основу 
будущих буктрейлеров. 

Третий этап: написание сценария к буктрейлеру. Методика обучения написанию сцена-
рия как формы письменных творческих работ известна каждому преподавателю. Специфика 
сценария к буктрейлеру заключается в том, что его создатель, визуализируя текст, должен 
опираться собственно на текст, т. е. на цитаты, на фоне которых будет выстраиваться видео-
ряд. Причем ученик (ученики) должен таким образом осуществить выборку текста, чтобы, 
во-первых, раскрыть движение сюжета (если создается повествовательный буктрейлер), во-
вторых, передать ожидаемые читательские эмоции, настроения (если создается атмосферный 
буктрейлер), в-третьих, показать ключевые идеи (если создается концептуальный буктрей-
лер). На данном этапе можно сформировать микрогруппы (если изначально ребята работали 
в группе) либо предложить ребенку (если он работал индивидуально) выбрать тот тип бук-
трейлера, который ему интересен. Для удобства монтажа мы считаем целесообразным ис-
пользовать табличный вариант сценария, где первая графа – номер кадра, вторая – текст, 
третья – описание визуальных образов.  
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Возраст и практические навыки учеников, работающих над буктрейлером, определят 
качество конечного творческого (исследовательского) продукта: например, видеоряд может 
строиться на статичных картинках, а может быть анимационным (как вариант – мультипли-
кационным), дети, занимающиеся музыкой, могут так выстроить аудиальное сопровождение, 
что оно будет работать на усиление общего эстетического эффекта. Но очевидно, что прак-
тический опыт, полученный обучающимися в процессе работы над буктрейлером, будет бес-
ценен.  

Четвертый этап: публичная презентация буктрейлера. Отметим, что форма презентации 
может быть любой, но учитывая то, что у зрителей возникают вопросы, а сверхзадача авто-
ров – побудить интерес к чтению данного произведения, самым логичным форматом нам 
представляется формат читательской конференции. 

Обратимся к практической части и рассмотрим три сценария к разным типам буктрей-
леров, которые были созданы обучающейся МБОУ «Лицей» г. Нижневартовска Побочий Ва-
лерией при работе над экспериментальной частью большой исследовательской работы «Бук-
трейлер: визуальная аннотация или самостоятельный жанр?», которая была успешно пред-
ставлена на муниципальном, региональном и федеральном уровнях (первое место на муни-
ципальном слете научных обществ обучающихся образовательных организаций основного и 
дополнительного образования в 2017, 2018 гг., первое место на межрегиональном фестивале 
«Открытие мира» в 2018 г., второе место на всероссийской научно-практической конферен-
ции «Шаг в будущее» в 2019 г.). 

Сценарий к повествовательному буктрейлеру по книге Ричарда Баха  
«Чайка по имени Джонатан Ливингстон» 

№  
кадра Текст Анимационный видеоряд 

1 

Еще один хлопотливый день вступил в свои 
права… Но вдали от всех… в полном 
одиночестве совершала свои тренировочные 
полеты чайка по имени Джонатан 
Ливингстон. 

Утро. Берег моря. Некоторые чайки под-
летают к воде, чтобы поймать рыбу. Вда-
ли от всех тренируется Джонатан. 

2 Почему ты не можешь вести себя, как все мы? Две чайки (родители Джонатана) ругают 
его, размахивая крыльями. 

3 
Несколько дней он старался делать то же, 
что все остальные… Но у него ничего не полу-
чалось. 

Он пытается делать то же, что делают 
другие чайки, но потом покидает стаю и 
летает в одиночестве. 

4 
– Ты нам больше не Брат, – хором нараспев про-
говорили чайки, величественно все разом за-
крыли уши и повернулись к нему спинами… 

Джонатан после отработки навыков поле-
та приземляется, но чайки прогоняют его. 

5 
– Мы прилетели, чтобы позвать тебя выше, что-
бы позвать тебя домой… 

Облака. Поднявшись над ними, Джонатан 
встречает чаек, которые летают так же 
быстро, как он. 

6 
Здесь жили чайки-единомышленники. Каждая 
из них считала делом своей жизни постигать 
тайны полета… 

Летает с ними, наблюдает, перенимает 
опыт. 

7 
За десять тысяч лет я не встретил ни одной чай-
ки, которая училась с таким же бесстрашием, 
как ты… 

Сближается со Старейшим. Летают вдво-
ем. Повторяет за ним движения.  

8 Джонатан заметил, что он все чаще думает о 
Земле, которую покинул… 

Решает вернуться к Стае. Летит по на-
правлению к заходящему солнцу. 

9 

Прошел месяц после Возвращения, прежде чем 
первая Чайка из Стаи переступила черту и ска-
зала, что хочет научиться летать… 

От Стаи отделяется одна чайка, затем 
другая, третья, которые повторяют за 
Джонатаном движения и начинают ле-
тать. 



17 

10 
Я тебе больше не нужен. Продолжай поиски са-
мого себя – вот что тебе нужно… 

Джонатан растворяется вдали, но его ме-
сто занимает Ученик, движения которого 
повторяют чайки. 

11 Конец Птицы летают. Образуется ветряной по-
ток и складывает слово КОНЕЦ.  

В текстовой части приводятся цитаты из текста, отражающие основные этапы жизненного пути героя. 
Анимационный видеоряд иллюстрирует этапы жизненного пути героя. 
Идея: в данном буктрейлере мы хотели передать историю Джонатана. Рассказать о том, что его начи-
нания не были поддержаны Стаей, и он был изгнан из нее, о том, что он надрывал свои крылья, пыта-
ясь достичь совершенства, и был на пике отчаяния, о том, что он получил поддержку и обрел учите-
ля, а потом смог найти последователей в Стае, показать соплеменникам их возможности и открыть 
для них иную реальность. 
 

Сценарий к атмосферному буктрейлеру по книге Ричарда Баха  
«Чайка по имени Джонатан Ливингстон» 

№  
кадра Текст Анимационный видеоряд 

1 Я хочу знать, что я могу делать… а чего не могу. 
Я просто хочу знать. 

Восход солнца. Морской бриз. Волны. 
Пена. Легкий ветерок. 

2 
Какая бессмыслица… Я мог бы потратить все это 
время на то, чтобы учиться летать. Мне нужно 
узнать еще так много! 

Поднимается ветер.  

3 
Это потребовало неимоверного напряжения… он 
добился своего… Но он недолго упивался побе-
дой… 

Надвигаются тучи. Шторм.  

4 
Я отказался от жизни, отказался от всего, чему 
научился. Я такая же чайка, как все остальные, и я 
буду летать так, как летают чайки… 

Волна ударяет по скале и создает тьму.  
 

5 

Чем больше Джонатан упражнялся в проявлении 
доброты, тем больше он трудился над познанием 
природы любви, тем сильнее ему хотелось вер-
нуться на Землю… 

Сквозь тучи просачивается лучик солн-
ца и касается скалы.  

6 
Когда знаешь, что делаешь, всегда получается… Постепенно появляются еще лучи, тучи 

рассеиваются, солнечный свет наполня-
ет все вокруг.  

7 
На самом деле каждый из нас воплощает собой 
идею Великой Чайки, всеобъемлющую идею сво-
боды… 

Солнце начинает сверкать, искриться, 
затем его лучи становятся прозрачнее. 

8 

Конец Начинает дуть ветер, он поднимает пе-
сок, который формируется в одну сти-
хию, из которой появляется слово КО-
НЕЦ. 

В текстовой части приводятся цитаты, отражающие эмоции и переживания Джонатана Ливингстона. 
Использование пейзажного параллелизма при создании анимационного видеоряда: через образы при-
роды передается динамика душевного состояния героя. 
Идея: Джонатан был частью Стаи, но вскоре понял, что он задыхается без возможности развития. В 
нем растет желание изменить свою жизнь вопреки Стае. На этом пути Джонатан испытывает сомне-
ния, отчаянье. Но встреча с Иными чайками дает ему понимание, что он на верном пути. Его душа 
наполняется радостью, он чувствует, что в нем достаточно сил, чтобы изменить не только свой мир, 
но и мир своих соплеменников, вести за собой других, дарить им свет новых знаний о смысле жизни. 
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Сценарий к концептуальному буктрейлеру по книге Ричарда Баха  
«Чайка по имени Джонатан Ливингстон» 

Сценарий данного буктрейлера был реализован на практике 
№  

кадра Текст Анимационный видеоряд 

1 Еще один хлопотливый день вступил в свои 
права… 

Идет толпа темных теней. Тени прибли-
жаются к стене. 

2 
Я только хочу поделиться тем, что я узнал, по-
казать им, какие дали открываются перед на-
ми… 

Одна из теней становится светлее. 
 

3 
Мы станем существами, которым доступно со-
вершенство и мастерство. Мы станем свобод-
ными! Мы научимся летать! 

Эта тень проходит сквозь стену. 
 

4 
Знай он там одну десятую, одну сотую того, 
что узнал здесь, насколько полнее была бы его 
жизнь! 

Светлая тень идет одна. Обретая новые 
знания, она задумывается о том, что нуж-
но вернуться. 

5 Смысл жизни в том, чтобы достигнуть совер-
шенства и рассказать об этом другим… 

Светлая тень бежит обратно, проходит 
сквозь стену. 

6 
Ты должен видеть истинное добро в каждом из 
них и помочь им увидеть это добро в них са-
мих… 

Светлая тень машет рукой, но темные от-
рицательно качают головами. 

7 
Существует только один истинный закон – тот, 
который помогает стать свободным. Другого 
нет… 

Темные тени одна за другой становятся 
светлыми и уходят за стену. 

8  Одинокая оставшаяся темная тень исчеза-
ет. 

В текстовой части приводятся цитаты, отражающие концепцию книги: путь Личности, несущей но-
вые знания, труден, ибо ее идеи не могут быть поняты большинством, но вера в свои силы и в истин-
ность новых знаний позволяет изменить не только себя, но и весь мир. 
Анимационный видеоряд через условные образы теней показывает историю противостояния Джона-
тана Ливингстона – носителя новых знаний (светлой тени) и членов Стаи (темных теней). Уход от 
образов чаек переводит данный видеоряд в условный, символичный, что отражает идею (концепцию) 
самой книги. 
Идея: показано противостояние избранной Личности и толпы, конфликт человека и общества. Новое 
знание, которое несет избранная личность, дает возможность вырваться ей за пределы обыденности, 
увидеть иную реальность. Но иной мир, как бы прекрасен он ни был, не способен сам по себе напол-
нить жизнь смыслом, поэтому Избранный возвращается назад, чтобы дать другим новые знания, из-
менить их жизнь. Он находит последователей, которые обретают новый взгляд, новые знания и ме-
няют свою жизнь, вырываясь за пределы обыденности. 
 

Данные примеры наглядно демонстрируют, что буктрейлер может и должен быть пер-
пендикуляром к оригинальному тексту, а не его видеоаннотацией, что творческий потенциал 
данного современного мультимедийного продукта очень высок, что ученик, работающий над 
буктрейлером, может найти себя в его творческой, технической или исследовательской со-
ставляющей, и – самое важное – создать буктрейлер может только тот, кто прочитал и «пе-
режил» текст, ведь его создание формирует у ученика умение анализировать произведение, 
учит его вдумчивому восприятию и осмыслению, а также формирует и развивает творческие 
способности. 

Но несмотря на очевидные достоинства буктрейлера, следует помнить, что он всегда 
субъективен, так как является всего лишь читательской интерпретацией, поэтому собствен-
ное мнение о произведении может существенно отличаться от презентованного в нем. Это 
объясняется двойственной природой буктрейлера: с одной стороны, он является способом 
познакомить с оригинальным текстом, привлечь к нему внимание, побудить к чтению, а с 
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другой – способом выразить себя через интерпретацию художественной действительности 
определенного произведения. Для преподавателя, безусловно, очень важна эта «другая» сто-
рона, поскольку создание буктрейлеров формирует не только предметные, но и личностные, 
и метапредметные навыки, а также позволяет усилить субъектную позицию ученика и вос-
питать по-настоящему компетентного читателя. 
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УДК 821.161.1 А.В. Себелева 

НАРОДНИЧЕСКАЯ БЕЛЛЕТРИСТИКА КОНЦА XIX ВЕКА:  
ПУТИ РАЗВИТИЯ 

Аннотация. В русской литературе XIX в. особое место занимают писатели, относя-
щиеся к так называемому «второму ряду». Условность такого термина применительно к 
творчеству не вызывает сомнения. К их числу примыкают имена писателей-народников, 
ставшие сегодня в научном мире предметом серьезного осмысления: И.Н. Потапенко, 
В.И. Немирович-Данченко, Н.А. Лейкин, А.В. Круглов, К.М. Станюкович, П.Д. Боборыкин, 
А.В. Амфитеатров, И.А. Салов и др. Все это подтверждает общую тенденцию в современной 
науке – системное и углубленное изучение литературного процесса во всем многообразии 
творческих индивидуальностей. Именно писатели народнического лагеря – того лагеря, тео-
ретики которого отрицали неизбежность для России капиталистического пути развития, с 
наибольшей полнотой показали рост капиталистических отношений в русской деревне того 
времени. Примечательно, что народнические писатели в большинстве оказались свободны от 
идеализации общины, от оценки ее как исходного момента будущего социалистического 
устройства, что было самым слабым местом в теоретических суждениях народников. Боль-
шинство представителей народнической литературы к концу 70-х гг. стали отходить от реа-
лизма и проникаться утопическими, романтическими тенденциями. Часть народнических пи-
сателей стала переносить внимание от социальных проблем к психологическим, отказываясь 
от прежних идеалов, склоняясь к примирению с существующей действительностью. Иная 
разновидность народнического романтизма – активный романтизм, выражавший пафос не-
сломленной борьбы. Генезис и характер этого романтизма напоминают романтизм декабри-
стской литературы. Некоторые писатели, такие как И.А. Салов, пошли третьим путем, от-
личным от народнической литературы. Вообще народничество оказало огромное влияние на 
развитие литературы, определив круг тем, проблематику, тип героя на несколько десятиле-
тий вперед. Народничество обрело статус идеологии, так как закрепило мысль о личной и 
деятельной ответственности интеллигенции за все происходящее в обществе. Общественное 
служение стало восприниматься как личный долг каждого честного человека. 

Ключевые слова: массовая литература; народники; И.А. Салов; беллетристика; 
бытописание. 


